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Mapma Conooxka

JIvgiscokutl OepoicasHull yHisepcumem 6e3neKku H#CUummeoisibHOCmi

TEPMIHOJIOTTSI JIICOBOT'O TOCIIOJAPCTBA B YKPATHCBKIN TA
AHIJIIACHKIA MOBAX

YV po3zsioyi ioemvcs npo ocobausocmi 00CHIONCEHHST MA 3iCMABIeHHS MEPMIHIE
JIiCOB020 20CN00APCMBA 8 YKPAIHCHKIU ma aueiucoKiti Mosax. Tepminonoz2is nicienuymea
€ 8ANCIUBOIO HACMUHOIO JIeKCUUHOI cucmemu 060x Mo8. [lemanvhe i 8cebiune 8USUEHHs
yiei  mepminonocii € HeoOXIOHUM O YNOPAOKYBAHHSA MAd  CMAHOAPMuU3ayii
mepMiHOCcUcmeMmu JiCIBHUYM8a, YKIA0aHHs CIOBHUKA MEePMIHIE NICIBHUYMEA.

Kniouosi cnosea. mepmin, mepminonoeis, cio8omeopents, npegixc, cygikce, nic,

Jlico8e 20cn00apcmaeo, JiCiBHUYMaEO.

The paper deals with the peculiarities of the study and comparison of forestry
terminology in Ukrainian and English languages. Forestry terminology is an essential
part of a lexical system of both languages. The detailed and comprehensive study is
necessary for standardization of forestry terminology, compiling a dictionary of forestry
terms.

Key terms: term, terminology, word formation, prefix, suffix, forest, forestry.

TepmiHocucTemMa JIICOBOTO TrocmojapcTBa — 1€ LUIICHA, JAWHAMIYHA 1
CTPYKTYpOBaHa CHCT€Ma MOBHUX 3HAaKiB, fKa € (YHKIIIOHAJIBHOIO TIJACHUCTEMOIO
3arajbHOHAIIIOHAIbHOT MOBHM 1 BigoOpa)kae JOBrOTPUBAIMI MPOLEC CTAHOBJICHHS
JICIBHMYOT HAayKH Ta BHUPOOHMYOI MPAKTUKH. YCl TEPMIHM IIi€] CHUCTEMHU MOKHA
nokjacu(iKyBaTH 32 TAKUMHU TEMAaTUYHUMH KaTETOPISIMHU: HA3BU POJOBUX Ta 3araJIbHUX
MOHSATH JICIBHUIITBA, HAa3BM BUJIB JEPEBOCTaHy, Ha3BU THIIB, CKJIAJHUKIB Ta
XapaKTEPUCTHK JIICY, HAa3BU CIEIIaJbHOTO BUKOPHCTAHHS 3amacy JICpEeBUHHU, HA3BU
IIpOIIeCy BUPOIyBaHHs, (GOPMYBaHHS Ta IIOHOBJICHHS JIICY.

CroiibHUMH  crioco0aMy  TBOPEHHS TEPMIHIB JIICHUIITBA B YKPaiHCBhKIA Ta
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aHrIiiichKid MoBax €: adikcaris (nmpedikcaris, cydikcaiis, npedikcaabHO-CyhiKcaTbHUIMA
croci0), CIIOBOCKIaAaHHs, 3alI03UYEHHS.

Y TBOpEHHI TEPMiHIB JIICOBOTO TOCHOJAPCTBA B aHTJINACHKIM MOBI O€pyTh y4acTb
npedikcu: bio- (biomass), co- (codominant), de- (decomposition), eco- (ecosystem), en-
(endangered), over- (overtopped), photo- (photosynthesis), re- (reproduction), under-
(understory). YkpaiHchki TepMiHH yTBOPIOIOTBCS 3a jgoromororo 10 mpedikciB: Gio-
(biopiznomanimms), Bin- (eionaod), muin- (mnioein), upu- (npucmuearouuti), TPoO-
(npopioacysanns), mnaneo- (nareobomanixa), po3- (poskpsoicysanns),  caMo-
(camoszanunenns), dhoto- (pomocunmes), exo- (exocucmema). OTKe, y MOPIBHIOBAHUX
MOBaX €, SIK 1IeHTH4Hi (6io-: bi0-; exo-: €C0-; ¢homo-: photo-) Tak i BimMiHHI IpediKCH.

HalinommupeHnimumu cydikcaMu y TBOPEHH1 TEPMIHIB JIICOBOTO TOCIOAAPCTBA € —
ing (cutting) Ta —tion (conservation); nmpyre micue mocigarote —ed (laminated), -er
(forester), -ment (environment); HaliiMeHII BXHBAaHUMH BUsBHIHCS cydikcu —al
(biological), -ance (assistance), -fy (certify), -ity (diversity), -ive (incentive), -ry
(forestry), -sion (erosion), -ture (texture). Y TBopeHHI yKpaiHCBKHX TEPMiHIB OEpyTh
y4acTh 25 cy(dikciB: -aili, -€JIbH, -€HH, -UBH, -UBHICTb, -U3, -UK, UH, -HUIll, -1K, -1JUI, -1HH, -
ICTh, -14H, -H, -HCHH, -HUY, -OB, -OBICTh, -OK, -OMaHIT, -OHH, -C, -CTB, -CbK. BUBUMBIIM
iH(dopMaIlito 3 PI3HUX JDKEPEN, MOKHA CTBEP/KYBaTH, IO CY(DIKCH Yy TOPIBHIOBAHUX
MOBaX 3HAYHO BIAPI3HSIOTHCS; 1IEHTUYHUX CY(PIKCIB MPAKTUYHO HEMAE.

[IpedikcanbHO-cydiKCATbHHUIN CIOCIO HE € NyXe MOIMPEHUM Y JOCITIPKYBaHiM
TEPMIHOJIOT11, IPOTE BAAJIOCS BiAHANWTH JEKiIbKa MPUKIAIIB:

v Codominant (mpedikc €O + xopias domin + cydikc ant)

v Reproduction (mpedikc re + kopiun product + cydikc ion)

v' Iionicok (npedikc nid + KOpiHb zic + cydike oK)

v’ Poskpsoicyeanns (Ipedikc pos + KopiHb kpsoic + cydike yean)

[Tpoanasni3yBaBIy TEPMIHH JIICIBHUIITBA B aHTJTIMCHKIM MOB1, MOHA CIIOCTEPITaTH,
10 HAMOUIBII MPOYKTUBHUMHU MOJIEIIAIMH CJIOBOCKIaAaHHs € N+N (IMEeHHUK + IMEHHHUK).
TuMm He MeHII, y TBOPEHHI TEPMIHIB JIICOBOTO TOCIOAAPCTBA MPUCYTHI 1€ W TaKl TUIHA

cnoBockimananusa: Adj+V (mpukmetHuk + miecnoBo), preptAd) (mpuiiMeHHHMK +
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npuKMeTHUK), N+V (iMeHHUK + miecnoBo), Adv+Adj(npucniBHUK + MPUKMETHUK). B
YKpaiHChKiii MOBI HaWOUIBII NOIMIMPEHHUMH MOJECIAMU CIOBOCKIaaaHHs € Adj+N
(mpukmeTHUK + iMeHHUK), N+V (iMeHHUK + mieciioBo) i N+N (iMeHHUK + IMCHHUK).

AHTTICbKa TEPMIHOJIOTIS JIICOBOTO TOCIOJApCTBAa 3alo3Wynjia CBOI TEPMIHU 3
TaKMX MOB: aHIJIO-HOPMAHJChKOi, TpEIbKOi, JaBHbOCKAHJAMHABCHKOI, JATUHCHKOI,
HiZIepIaH/ICbKOI, HIMEIbKOi, mparepMaHcbkoi 1 (paniy3pkoi. Haitbinbima KiTbKIiCTbh
TEPMiHIB MOXOJUThH 3 JATHHCHKOI MOBHU. YKPAiHChKI TEPMIHHM MOXOJATh B OUIBIIOCTI 3
JATHHChKOI  MOBHM. A TakoX 3  TpelbKOi, JaBHBOTPEIBKOI,  HIMEIBKOI,
CepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKOI, (DPAHILY3bKOI 1 AKYTCHKOT.

Ha cywyacHoMmy eramni JiicoBa TEpMIHOJIOTi IPOAOBKY€E PO3BUBATHUCS. 3’ SABIISAIOTHCS
HOBl TIOHATTS JIICHUIITBA, $SKI MOTPEOYyIOTh TIO3HAYEHHs, BiAOYBaIOThCSA CKJIAIHI
JIEKCUKOCEMAaHTHU4YHI MPOLECH B CHUCTEMI TEPMIHIB JIICIBHUUTBA Ta 3MIHH B IXHBOMY
CTPYKTypHOMY CKIaJl. PO3BUTOK TEXHOJOTIN CIpHUsi€ CTBOPEHHIO JIEKCHUKOTpapIuHUX

JUKEpel HOBOTO MOKOJIIHHSA, 8 30KpeMa €JIeKTPOHHHUX CIOBHHKIB.
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®AXOBA MOBA C®EPU KIHOIHAYCTPII

Ha cvoeooniwmniti denv mepminonozisa 3i cghepu KiHO ye 0OHA 3 OCHOGHUX MeEM

Mogo3naecmea. L yacmuna 3a2anvHoi mepmiHOCUCmeMu aH2AiUCLKOl MOBU OCMAHHIM
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